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      В жизни, при чтении художественной литературы, 

газет, при просмотре фильмов, мы сталкиваемся с 

фразеологизмами с компонентом-зооним (врёт как 
сивый мерин, ходит как сонная муха, разбирается 

как свинья в апельсинах) и нам, безусловно, 

необходимо понимать образную основу, заложенную 

в устойчивом выражении, чтобы избежать 
курьезных ситуаций.



    

    Действительно ли  
фразеологические единицы, в 
которых присутствует 
компонент-зооним, то есть 
наименование какого-либо 
животного, характеризуют 
свойства человека, его поведение.



    Изучить семантические 
особенности фразеологических 
единиц с компонентом-
зоонимом, то есть 
наименование какого-либо 
животного.



1.Дать определение фразеологической единице и 
уточнить понятие компонента-зоонима, входящего в 
ее состав;

2.Установить перечень наиболее употребляемых 
во фразеологизмах наименований животных;

3.Пробудить интерес у ровесников к  
употреблению фразеологических оборотов в их  
устной и письменной речи.



   Фразеологические единицы, 
отобранные из «Толкового словаря 
русского языка» и «Фразеологического 
словаря русского языка», в которых 
присутствует компонент-зооним



       Особенности фразеологизмов:  
- вносят в речь образность, делают ее
  более яркой; 
- выражают сущность сложных явлений;
- характеризуют людей, литературных 
  персонажей.



        

• Непроницаемость структуры (не 
  допускается включение новых слов); 
• Стабильный порядок слов;
• Метафоричность, образность;
• Эмоциональность;
• Оценочность;
• Экспрессивность;
• Многозначность;





Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

КОРОВА (БЫК)

Брать быка за рога (начинать действовать энергично, решительно и 
сразу с самого главного, основного), 
как корова на льду (неуклюже),  
разъелась как дойная корова (располнела), 
как у коровы хвост (несдержанный, болтливый).
приелся как сухой ячмень беззубой корове (надоел),
реветь как корова (громко плакать),
как корове седло (не идет, не к лицу),
куда Макар телят не гонял (очень далеко, чрезвычайно далеко) и др. 



СОБАКА

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Жить как кошка с собакой (отражение неуживчивости собаки, ее 
нетерпимость),  
как собак нерезаных (в значении «много»);  
как собака на сене (ассоциация с предельно жадным человеком);  
ходить по пятам как собака (унижение), 
собак гонять (безделье), 
нужен как собаке пятая нога (негодность), 
собаке под хвост (ненадобность), 
собака лает, ветер носит (пустословие), 
лающая собака редко кусает (нахальство), 
вот где собака зарыта (вот в чём суть дела, в чём причина), 
у попа была собака (о бесконечном повторении одних и тех же слов),  
собачья преданность, верность (так говорят о верном друге) и др.



КОШКА (КОТ)

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Бегать, метаться как угорелая кошка (бессмысленно), 
кошки скребут на душе (беспокойство, тревога),  
играть в кошки-мышки (хитрить, стараясь обмануть, провести кого-либо), 
не всё коту масленица (не бывает постоянно благоприятной ситуации), 
покупать кота в мешке (приобретать что-либо, не зная ничего о качестве и 
достоинствах приобретаемого),
кот наплакал (мало),
тянуть кота за хвост (медлить с ответом), 
чёрная кошка пробежала (резко ухудшились отношения между кем-либо) и 
др.



КОНЬ (ЛОШАДЬ)

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Конь о четырех ногах, да спотыкается, старый конь борозды не портит 
(жизненный опыт),
охочая лошадка всю поклажу везет (трудолюбие), 
лошадей на переправе не меняют (в решающий для дела момент не меняют ни 
планы, ни людей), 
не в коня корм (не идёт на пользу кому-либо),
от всего шарахается как пугливая лошадь (пугливость), 
быть на коне (оказался в выгодном, выигрышном положении, в положении 
победителя),
как ломовая лошадь (много и тяжело работающий),
конём не объедешь (не избежишь, не минуешь того, что суждено),
врет как сивый мерин (самым бессовестным образом) и др.



СВИНЬЯ

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Свинья в ермолке (грязный, жадный, с низкими помыслами человек),
как свинья в апельсинах (человек, абсолютно не понимающий чего-либо), 
подложить свинью (сделать втихомолку кому-то  неприятность), 
свинья грязь везде найдёт (о том, кто всегда найдёт себе подходящую 
компанию),  
метать бисер перед свиньями (напрасно говорить о чём-либо или доказывать 
что-либо тому, кто не способен или не хочет ни понять, ни оценить это 
должным образом) и др.



ЗАЯЦ

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Заячья душа, труслив как заяц (о робком, трусливом человеке.), 
гоняться, гнаться, погнаться за двумя зайцами (стремление выполнить 
одновременно два разных дела, достичь двух различных целей), 
убить (сразу) двух зайцев  (успешно решить две проблемы),
ехать зайцем (ехать без билета) и др.



ВОЛК, ЛИСА

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Не клади палец  волку в рот (таков, что постоит за себя, сумеет 
воспользоваться оплошностью, излишней доверчивостью),
волк в овечьей шкуре (злой, свирепый человек, притворяющийся 
кротким и безобидным, опасный лицемер),
лиса семерых волков проведет (хитрость),
с волками жить – по-волчьи выть (необходимость приноравливаться к 
окружающим, принимать их образ жизни),
человек человеку – волк (враждебность ); 
хоть волком вой (отчаяние) и др.



ОСЁЛ

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Буриданов осёл (о человеке, который не может сделать правильный выбор и 
мучается из-за этого), 
упираться как осел; упрямый как осел (упрямство),
нагруженный как осел (выносливость) и др.



БЕЛКА

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Как белка в колесе (быть очень занятым, в постоянных хлопотах, заботах 
(иногда без видимых результатов). 



КОЗЕЛ (БАРАН)

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Пустить козла в огород, оставить козла в огороде  (позволять кому - либо 
действовать там, где он может быть особенно вреден), 
как от козла молока (отсутствие какой-либо пользы от чего-либо или кого-либо),
козёл отпущения (человек, который вынужден отвечать за вину других, на 
которого сваливают вину),
на козе не подъедешь (он совершенно неприступен),
как баран на новые ворота (лицо не в состоянии разобраться в происходящем, 
ведёт себя растерянно, глуповато),
как бараны, как стадо баранов (идти, стоять и т.п.) (беспорядочной толпой, 
бессмысленно)и др.
 



МЕДВЕДЬ

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Делить шкуру неубитого медведя (строить планы из расчёта успеха той или иной 
задумки, к осуществлению которой ещё не приступили и успешность которой под 
вопросом), 
делить шкуру неубитого медведя (преждевременно оценивать результаты какого-
либо дела, распределять прибыль от ещё не осуществлённого предприятия),
два медведя в одной берлоге не уживутся (соперники не могут сосуществовать 
рядом),
медведь на ухо наступил (отсутствие музыкального слуха), 
медвежья услуга (услуга, приводящая к результату противоположному 
ожидаемому),
медвежий угол (глухое место) и др.



СЛОН

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Делать из мухи слона (придавать чему-то незначительному большое значение), 
как слон в посудной лавке (совершать неуклюжие движения),
что слону дробина (слишком мало),
слоновья кожа (грубая, нечувствительная кожа), 
слоны слонять (ходить без дела, слоняться),
топать как слон (сильно топать при ходьбе) и др.
 



КРОКОДИЛ

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Лить крокодиловы слезы (неискреннее, лживое сожаление)



ПТИЦЫ

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

сокол

орёл



ПТИЦЫ

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Стреляного воробья на мякине не проведешь (об опытном, бывалом 
человеке, которого трудно перехитрить или обмануть), 
одна ласточка весны не делает (по первым признакам не стоит делать 
обобщающие выводы),
птица видна по полету (по делам, поступкам, поведению можно судить, 
каков человек),
гусь свинье не товарищ (говорится о том, кто не ровня кому-либо),
жить как птица небесная (жить беззаботно, беспечно) и др.



ВОРОНА

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Белая ворона (о человеке, резко выделяющемся среди других, непохожем на 
окружающих),
ворона в павлиньих перьях (человек, который пытается казаться более важным, 
значительным, чем есть на самом деле), 
считать ворон (быть крайне невнимательным, рассеянным),
ворона накаркала (накликать беду, что-нибудь плохое),
пугать ворон (вызывать насмешки нелепой одеждой),
ворон ворону глаз не выклюет (дурные люди хорошо понимают друг друга),
ни пава ни ворона (человек, который отошёл от своей среды и не пристал к 
другой) и др. 



КУРИЦА

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Денег куры не клюют  (денег больше, чем надо),
мокрая курица  (адресовано человеку, имеющему жалкий, беспомощный, 
неряшливый вид, или  безвольному, бесхарактерному, безынициативному 
человеку), 
курам на смех (пренебрежительный отзыв о каком — либо нелепом, 
бестолковом поступке),
писать как курица лапой (о неразборчивом почерке). 
резать курицу, несущую золотые яйца (загубить прибыльное дело),
носится, как курица с яйцом (чрезмерно о ком-то или о чем-то заботится) и др.



ГУСЬ

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Как с гуся вода (никак не действует на кого-либо),  
гусь лапчатый (хитрец, пройдоха),
гусь порядочный (допускающий предосудительные поступки), 
хорош гусь (отрицательная характеристика какого-либо человека), 
каков гусь (мошенник, негодяй),
дразнить гусей (вызывать раздражение, гнев) и др.



РЫБА

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Как рыба в воде (чувствовать себя хорошо, непринуждённо),
немой как рыба (о человеке, который способен упорно молчать, не выдавать 
какой-либо тайны),
ловить рыбу в мутной воде (извлекать пользу из чего-либо, пользуясь 
неясностью обстановки, чьими-нибудь затруднениями), 
биться как рыба об лёд (нуждаться, бедствовать, несмотря на все усилия),
ни рыба ни мясо (посредственный человек),
как сельдей в бочке (о большом скоплении людей; очень много; так много, что 
тесно),
золотая рыбка (мнимая, призрачная удача) и др.



РАК

Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

Красный как рак (так говорят о смущённом или просто покрасневшем 
человеке),
когда рак на горе свистнет (означает, что какое-либо событие произойдёт с 
очень ничтожной долей вероятности),
как рак на мели  (о беспомощном состоянии),
на безрыбье и рак рыба (имеется ввиду, что когда не из чего выбирать, сгодится 
хоть что-нибудь),
показать, где раки зимуют (означает проучить, наказать кого-либо) и др.



Фразеологизмы русского языка
 с зоонимическим компонентом

НАСЕКОМЫЕ

Комар носа не подточит (всё сделано очень аккуратно), 
какая муха укусила (о необъяснимом, странном поведении кого-либо),
как сонная муха (вяло, медлительно),
ловить мух (ртом) (быть рассеянным, бездействующим),
и муха не пролетит (всё под контролем),
липнуть как муха (назойливо приставать),
тепло, светло и мухи не кусают (комфортное существование),
мухи не обидит (кроткий, безобидный человек),
как пчёлы на мёд (чем-либо, привлекающем внимание),.
как блох в собачьей шкуре (о большом количестве чего-либо) и др.



      Фразеологические единицы, в 
которых присутствует компонент-
зооним, характеризуют свойства 
человека, помогают глубже узнать 
характер народа, его поведение, а 
животный мир занимает прочное 
место  в построении фразеологических 
единиц.
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